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４-２ 指先し会話集 
４-２-１ タッチ×トーク（指差し会話集）の作成内容 
（１） タッチ×トーク（指差し会話集）の仕様と構成 

タッチ×トーク（指差し会話集）の仕様と構成を以下に示す。  

 

表 ４-６ タッチ×トーク（指差し会話集）の仕様 

項目 内容 

目的 ・飲食店やお土産店等の受入側の接客を支援 

言語 ・英語、韓国語、中国語（繁体字・簡体字）の４言語 

仕様 ・タッチ×トーク（指差し会話集） 

・A４サイズ、全２８頁 

・掲載内容 

-基本会話（あいさつ、基本コミュニケーション） 

-観光（基本コミュニケーション） 

-食事（入店のとき、席についたとき、注文を受けるとき、食事後） 

-買い物（入店のとき、会計） 

-外国人旅行者の状況 

-お通しの説明 

-シャツ・靴等のサイズ表記 

・タッチ×トーク（指差し会話集）（概要版） 

・Ａ４サイズ、両面（２頁） 

 ・基本会話集 

 

表 ４-７ タッチ×トーク（指差し会話集）の頁構成 

掲載頁 掲載内容 

表 紙 掲載言語 

１ － ２ 頁 外国人旅行者の状況、本ツールの使い方 

３ － ４ 頁 韓国語：基本会話、観光 

５ － ６ 頁 韓国語：食事 

７ － ８ 頁 韓国語：買い物 

９ － 10 頁 中国語繁体字：基本会話、観光 

11－12 頁 中国語繁体字：食事 

13－14 頁 中国語繁体字：買い物 

15－16 頁 中国語簡体字：基本会話、観光 

17－18 頁 中国語簡体字：食事 

19－20 頁 中国語簡体字：買い物 

21－22 頁 英語：基本会話、観光 

23－24 頁 英語：食事 

25－26 頁 英語：買い物 

裏表紙 発行・編集 
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（２） タッチ×トーク（指差し会話集）の内容 

 １） 受入側の前向きなおもてなし 
接客の質の向上、不安の解消により、前向きなおもてなしを可能とするため、外国人接

客の支援ツールとして指差し会話集を作成した。 

  

 ２） 業種ごとの接客ポイント 
受入側の業種（飲食店、土産店、市場）に対してヒアリング調査を実施し、現場の意見

を反映した接客のポイントに重点をおき、指差し会話集を作成した。 
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４-２-２ タッチ×トーク（指差し会話集）の作成ツール 
 

 

図 ４-５０ タッチ×トーク（指差し会話集）（表紙） 
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図 ４-５１ タッチ×トーク（指差し会話集）（１頁） 
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図 ４-５２ タッチ×トーク（指差し会話集）（２頁） 
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図 ４-５３ タッチ×トーク（指差し会話集）（３頁） 
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図 ４-５４ タッチ×トーク（指差し会話集）（４頁） 
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図 ４-５５ タッチ×トーク（指差し会話集）（５頁） 
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図 ４-５６ タッチ×トーク（指差し会話集）（６頁） 
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図 ４-５７ タッチ×トーク（指差し会話集）（７頁） 
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図 ４-５８ タッチ×トーク（指差し会話集）（８頁） 

  



 

４-４０ 

 

図 ４-５９ タッチ×トーク（指差し会話集）（９頁） 
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図 ４-６０ タッチ×トーク（指差し会話集）（１０頁） 
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図 ４-６１ タッチ×トーク（指差し会話集）（１１頁） 
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図 ４-６２ タッチ×トーク（指差し会話集）（１２頁） 
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図 ４-６３ タッチ×トーク（指差し会話集）（１３頁） 
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図 ４-６４ タッチ×トーク（指差し会話集）（１４頁） 
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図 ４-６５ タッチ×トーク（指差し会話集）（１５頁） 
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図 ４-６６ タッチ×トーク（指差し会話集）（１６頁） 
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図 ４-６７ タッチ×トーク（指差し会話集）（１７頁） 
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図 ４-６８ タッチ×トーク（指差し会話集）（１８頁） 
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図 ４-６９ タッチ×トーク（指差し会話集）（１９頁） 
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図 ４-７０ タッチ×トーク（指差し会話集）（２０頁） 
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図 ４-７１ タッチ×トーク（指差し会話集）（２１頁） 
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図 ４-７２ タッチ×トーク（指差し会話集）（２２頁） 
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図 ４-７３ タッチ×トーク（指差し会話集）（２３頁） 

  



 

４-５５ 

 

図 ４-７４ タッチ×トーク（指差し会話集）（２４頁） 
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図 ４-７５ タッチ×トーク（指差し会話集）（２５頁） 
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図 ４-７６ タッチ×トーク（指差し会話集）（２６頁） 
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図 ４-７７ タッチ×トーク（指差し会話集）（裏表紙） 
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図 ４-７８ タッチ×トーク（指差し会話集）（概要版表） 

 

 

図 ４-７９ タッチ×トーク（指差し会話集）（概要版裏） 

 



 

４-３ 登録店舗ステッカー 
４-３-１ 登録店舗ステッカー

（１） 登録店舗ステッカーの

登録店舗ステッカーの仕様

 

表

項目 

目的 ・対応店舗

飲食店

言語 ・英語、

仕様 ・登録店舗

１２５

 

（２） 登録店舗ステッカーの

 １） まち歩きマップ掲載店舗への配布

対応店舗が外国人旅行者

に対して、登録ステッカーを

 

４-３-２ 登録店舗ステッカー
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登録店舗ステッカーの作成内容 

の仕様と構成 

仕様と構成を以下に示す。  

表 ４-８ 登録店舗ステッカーの仕様 

内容 

対応店舗が外国人旅行者にわかるように、まち歩きマップに

飲食店や土産店等に配布 

、韓国語、中国語（繁体字・簡体字）の４言語

登録店舗ステッカー 

１２５ｍｍ×１２５ｍｍ 

の内容 

まち歩きマップ掲載店舗への配布 
外国人旅行者にわかるように、まち歩きマップに掲載する

ステッカーを作成し配布した。 

登録店舗ステッカーの作成ツール 

 

図 ４-８０ 登録店舗ステッカー 

きマップに掲載する

言語 

する飲食店や土産店等
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４-４ 多言語Ｗｅｂページ作成 
４-４-１ 総合案内サイトの構築内容 
（１） 総合案内サイトの構成 

総合案内サイトの構成を以下に示す。  

 

表 ４-９ 総合案内サイトの構成 

項目 内容 

目的 ・外国人旅行者に泉佐野地域の魅力を満喫してもらう、食やレジャーを

紹介する情報プラットホーム（Ｗｅｂサイト）の作成 

言語 ・英語、韓国語、中国語（繁体字・簡体字）の４言語 

仕様 ・泉佐野市観光協会のホームページに掲載 

・掲載ツール 

-まち歩きマップ 

-タッチ×トーク（指差し会話集） 

 

４-４-２ 総合案内サイトのホームページ 
外国人旅行者が関西国際空港に到着後、宿泊施設でホームページを閲覧することを考慮

し、本業務で作成するまち歩きマップ等で収集した情報を網羅した総合案内サイト（観光

協会のホームページ）に提供し、情報をホームページからダウンロードできるように作成

した。 

ホームページは、英語、中国語（簡体字・繁体字）、韓国語の４言語とした。 
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図 ４-８１ 泉佐野市観光協会のホームページ 


